Liza and Polina, duet (Tchaikovsky The Queen of Spades)

Y Beyep... 06n1akoB NOMEPKHYNN Kpasi, -
_ _ Russian
[ush vé-cher... ab-la-k6f pa-mér-knu-li  kra-ja] _ _
, Transliteration
It's evening... The edges of the clouds have darkened,
Word-to-word translation

Stressed vowel

MocnegHun nyy 3apu Ha BGallHAX yMUpaeT;
[pas-léd-nij luch za-ri na bash-njah u-mi-ra-jet]

The last ray of the sunset is dying upon the towers,

MocnegHsaa B peke bnectswasn cTpys
[pas-léd-nja-ja vri-ké bli-stja-scha-ja stru-jaj

The last bright current in the river

C notyxwum Hebom yracaer.
[spa-tah-shim né-bam u-ga-sa-jet]
Together with the fading sky is fading away.

Kak cnut ¢ npoxnagoto pacteHnin pummam!
[kak slit sprah-la-da-ju ras-té-nij fi-mi-am]

How merged is the evening chill with the aroma of the plants,

Kak cnagko B TUWMHe y Bpera cTpyn nneckaHbe!
[kak slat-ka fti-shi-né u-bré-ga struj plis-ka-n’je]

How sweet is the silent play of the stream by the bank,

Kak Tuxo BedHbe 3edompa rno sBogam
[kak ti-ha vé-jan’-je ze-fi-ra pa-va-dam]

How quiet is the blow of zephyr over the water,
N rmbkon nsbl TpeneTaHbe!

[ee gip-kaj i-vy tri-pe-tan’-je]

And the fluttering of the willow tree...
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